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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 31. ledna 1995 byla ve Strasburku pfijata Umluva o nedo-
voleném obchodu na mofi, kterou se provad1 lanek 17 Umluvy Organizace spojenych ndrodd proti nedo-
volenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi ldtkami ).

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna ve Strasburku dne 10. ¥{jna 2000.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
12. ledna 2005.

Pii ratifikaci Umluvy byly udinény ndsledujici vyhrady Ceské republiky:
»1. Ceskd republika prohlasuje, 7e z divodu uvedeného v &ldnku 3 odstavci 6 Umluvy nebude aplikovat

odstavce 2 a 3 tohoto ¢lanku.

2. Ceskd republika si v souladu s ¢ldnkem 19 odstavcem 3 Umluvy vyhrazuje privo pozadovat, aby ji
zasflané zddosti, jind sdélen a pfiklidané doklady byly vyhotoveny v ceském jazyce nebo v anglickém jazyce,
nebo aby k nim byl pfeklad do jednoho z téchto dvou jazykua pfilozen.”

Soucasné bylo pii ratifikaci Umluvy uéinéno prohldseni Ceské republiky ndsledujiciho znéni:

,,Ceské republika v souladu s ¢linkem 8 odstavcem 2 Umluvy prohlasuje ze bude-li jednat jako intervenujici
stit, mlZe svou intervenci podmmit tim, Ze osobdm majicim jeji stdtni ptislusnost, ktere budou vydiny podle
Sldnku 15 stdtu vlaj jky a budou v ném za piisludny trestny &in odsouzeny, bude umozZnéna pfeprava do Ceské
republiky, kde si ulozeny trest odpykaji.«

") Umluva Organizace spojenych ndrodd proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami ze dne
20. prosince 1988 byla publikovdna pod &. 462/1991 Sb.
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Ziroven s uloZenim ratifikalni listiny bylo depozitdifi Umluvy pfeddno oznimeni Ceské republiky nd-
sledujiciho znénf:

,,Ceska republika v souladu s ¢linkem 17 odstavcem 3 Umluvy oznamuje, Ze orginem odpovédnym za
vypracovani a zodpovidani Zddost{ podle &lénka 6 a 7 Umluvy je: Policie Ceské republiky, nirodni protidrogova
centridla sluzby krimindlni policie a vySetfovini (Czech Republic Police National Drug Headquarters of Crimi-
nal Police and Investigation Service)

Policejni prezidium Ceské republiky, POB 62/NPC, 170 89 Praha 7

Tel.: +420974836532
+420974836514
Mob.: +420603191373
Fax.: +420974836519
e-mail: npdc@mvcr.cz

Ceskd repubhka v souladu s ¢linkem 17 odstavecem 3 Umluvy oznamuje, Ze orginem odpovednym za
oznamovin{ uplatnem prednostni jurisdikce podle ¢linku 14 Umluvy a za vSechna ostatni sdéleni nebo ozndmen{
podle Umluvy je

Ministerstvo spravedlnosti Ceské republiky
Mezindrodni odbor

Oddéleni mezindrodnich smluv a pravni pomoci trestni
Vysehradskd 16, 128 10 Praha 2

Tel.: +420221997925
Fax: +420221997919
e-mail: om@msp.justice.cz

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého &ldnku 27 odst. 3 dne 1. kvétna 2000. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 4 téhoz ¢linku dne 1. kvétna 2005.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Conseil de I'Europe  * * x
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Agreement on lllicit Traffic by Sea,
implementing Article 17

of the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances

Accord relatif au trafic illicite

par mer, mettant en ceuvre |'article 17
de la Convention des Nations Unies
conire le trafic illicite de stupéfiants
et de substances psychotropes

Strasbourg, 31.1.1995

European Treaty Series / 1 5 6
Série des traités européens —
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The member States of the Council of Europe, having expressed their consent to be bound by
the United Nations Convention against ilicit Traffic in Marcotic Drugs and Psychotropic
Substances, done at Vienna on 20 December 1988, hereinafter referred to as “The Vienna
-Convention”, ‘

Cansidering that the aim of the Coundil of Europe is to achieve a greater unity between iis
members;

Cormnced of the need to pursue 2 common aiminal paficy aimed at the protection of sodéty ;

Canszde'xng that the fight against sericus crime, which has become an mcreasmgiy inter-
natxonal problem, cails for c!cee co-ogeratcn on-an intamational scale; - -

_ Desmng to increase their co-cpera.uon to the fullest pess'bie extent in the suppresszon of Mlidt
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances by sea, in ccnfcrmﬁ:y with the inter-
national law of the sea and In full respect of the principle of nght of freedom of navigation;

Consdenng, therercre, that Artxde 17 of the Vienna Convention s‘:ould be supplemem:ed by
a regional 2greement to carry out, and o enhancs the effectiveness of, the provisions of that

amde,
Have agreed as follows:

Chapter I ~ Definitions

Articie 1 - Definitions
For the purpeses of this Agre.ment
: " "Intervemng State” means a State Party whnch has requested or proposes to request

authorisation from .another Party to take action under this Agreement in relation o 2
vessel flying the flag or d'zsplayxrg the marks of regisiry of that other State Parly;

b *Preferential Junsd' cion” means, in re!ahcn toa ﬂa, State havmg concurrentt jurisdiction
over a relevant offence with another State, the right to exercise its jurisdiction on a priority
basis, to the exdlusion of the exercise of the other Stzie’s jurisdiction over the offence;

e 'Re!evant offence” means any oﬁence ot the kind dscibed in Amde 3, paragra.oh 1, of
“the V‘efma Convention;
d “Vessel” meansa ship o. a.ny other. ﬁoahng aaft of any desmp’aon, including hoverc:‘af"
- and subme'sx‘ule crﬁ!s.
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Chapter I - International co-cperadon
Section 1 - General provisions

Articdle 2 - General principles

1" The Parties shall co-operate to the fullest extent possible. to suppress llicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances by sea, in conformity with the intemational law of the sea.

2 In the implementation of this Agresment the Parties shall endeavour to ensure that their
acions maxdmise the effectiveness of law enforcement measures against illicit traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances by sea. '

3 Any action taken in"pursuance of this Agreement shall take due account of the need not to
interfere with or affect the rights and obligations of and the exercise of jurisdiction by coastal
States, in accordance with the intemational law of the sea. :

4 Nothing in this Agreement shall be so constmed as to infringe the principle of non bis in idem,
as applied in national law. ' '

5 The Paries recognise the value of gathering and exchanging information conceming vessels,
cargo and facts, whenever they consider that such exchange of information could assist a
Party in the suppressian of illicit traffic in narcotic drugs and. psychotropic substances by sea.

6 Nothing in this Agresment affects the immunities of warships and other government vessals
" operated for non-commercial purpases. '

Article 3 - Jurisdiction

1 Each Party shall take such measures as may be necessary to estzblish its jurisdiction over the
relevant offences when the offence is committed on board a vessel flying its flag.

For the purposes of applying this Agreement, sach Party shall take such measures as may be

necasszry to establish its jurisdiction over the relevant offences committed on beard a vessel

flying the flag or displaying the marks of registry or bearing any other indication of nationality
of any other Party to this Agreement. Such jurisdiction shall be exerdised only in conformity
with this Agreement. ’

3 Fer the purposes of applying this Agreement, each Party shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the relevant offences committed on board a vessel
which is without naticnality, or which is assimilated to a vessel without nationality under inter-
national law. o ‘

4 The flag State has preferential jurisdiction over any relevant offence committed on board its

. vessel. ‘
5 £ach State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or at any later date, by a dedaration addressed to the
Secretary General of the Coundil of Europe, inform the other Parties to the agreement of the
criteria it intends to apoly in respect of the exercise of the jurisdiction established pursuant to
paragraph 2 of this artide. = ' ’ ’

[N
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6 Any State which does not have in service warships, military aircraft or other government ships
or aircraft operated for non-commerdal purposes, which would enable it to become an
intervening State under this Agreement may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by a dedaration addressed to the
Secretary General of the Coundil of Eurcpe dedlare that it will not apply paragraphs 2 and 3 of
this Article. A.State which has made such a declaration is under the obligation fo withdraw it
when the drcumstances justifying the reservation no longer exist. -

Article 4 - Assistance to flag States

1 A Party which has reasonable grounds to suspect that a vessel flying its flag is engaged in or
being used for the commission of a relevant offence, may request the assistance of other
Parties in suppressing its use for that purpose. The Parties so requested shall render such
assistance within the means available to them.

2 In making its request, the flag State may, inter alia, authorise the requested Party, subject to
any conditions or limitations which may be imposed, to take some or all of the actions specified
in this Agresment.

3 When the requested Party agrees to act upan the authorisation of the flag Stzte given to it in
accordance with paragraph 2, the provisions of this Agreement in respect of the rights and
obligations of the intervening State and the flag State shall, where appropriate and unless
otherwise specified, apply to the requested and requesting Party, respectively.

Article 5 - Vessels without nationality

1 A Party which has reasonable grounds to suspect that a vessel without nationaiity, or
assimilzted to a vessel without nationality under intermational law, is engaged in or being used
for the commission of a relevant offence, shall inform such other Parties as appear most cesaly

affected and may request the assistance of any such Party in suppressing its use for that
purpose. The Party so requested shall render such assisizncs within the means av;iiaf:!e toit

2 Where a Party, having received information in accordance with paragraph 1, takes action it
shall be for that Party to determine what actions are apgrapriate and o exercise ifs jurisdiction
over any relevant cifences which may have been committed by any persons on board the
vessel. o

3 Any Party which has taken action under this article shall communicate as soon as pessible to
the Party which has provided information, or made a request for assistance, the results of any
action taken in respect of the vessel and any persons on board.

Section 2 — Autharisation procadures.

Article 6 - Basic rules on authorisation

Where the intervening State has reasonatle grounds to suspect that a vessel, which is fying
the flag or displaying the marks of registry ¢f another Party or bears ary other indications of
nationality of the vessel, is engaged in or being used for the commission of a relevant cffence,
the intervening State may request the authorisation of the flag State to stop and board the
vessel in waters beyond the territorial sea of any Party, and ‘o take some or ail of the other
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actions specified in this Agreement. Na such actions may be taken by virtue. of this Agresment,
without the authorisation of the flag State.

Article 7 ~ Dedision on the request for authorisation

The flag State shall immediately acknowledge receipt of 2 request for authorisation under
Article 6 and shall communicate a decision thereon as scon as pcsszbie and, wherever

practicable, within four hours of receipt of the request.

Article 8 - Conditions

1 If the .ﬂag State grants the requesf, such aﬁthorisaﬁon may be made subject to conditions or
limitaticns. Such conditions or fimitations may, in particular, provide that the flag State’s
express authorisation be given before any specified steps are taken by the intervening State.

2 Each State may, at the time of signature or when depasiting its instrument of ratification,
acceptancs, aperoval or accession, by declaration addressed to the Secretary General of the
Coundit of Eurcce declare that, when acting as an intervening Siate, it may sutject its
interverttion to the conditicn that persons having its nationality who are surrendered to the
flag State under Artide 15 and there convicted of a relevant offence, shall have the pessibiity

to be transferred to the intervening State to serve the sentenca xmpo<ed

Secticn 3 - Rules goveming action

Article § - Authorised actions

1 Having rec=ived the authorisation of the flag State, and subject to the conditicns cr limitations,
if any, made under Artice 8, paragraph 1, the intervening State may take the following

achons:
i a stopand board the vessel;
b establish effective control of the vesse! and over any persen thereon;
¢ take any action provided for in sub-paragraph i of this article which is considered
necessary to establish whether a relevant offence has besn committed and to secure
any evicence thereof;

d require the vessal and any persons thereon to be taken into the termitory of the .
intervening State and detain the vessel there for the purpose of carrying out further

invesdgations; »
i and, having estzblished effective control of the vessel:

a  search the vessel, anyone on it and anything in it, including its m;go:

‘b opencrrequire the opening of any containers, and test or take samples of anything on
the vessel;

' require any person on the vessel to give lmormatlon conceming himself or anything on
the vessel;
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d require the production of decuments, books or records relating to the vessel or any
persans aor objects on it, and make photographs or copies of anything the production
of which the competant authorities have the power to require;

seize, secure and protect any evidence or material discovered on the vessel.

2 Any action taken under paragraph 1 of this article shall be without prejudica to any right
existing under the law of the intervening State of suspected persons not. to incriminate
themselves.

Article 10 - Enforcement measures

1 Where, as a result of action taken under Artide 9, the intervening State has evidence that a
relevant offenice has been committed which would be suffident under its laws to justify its
either arresting the persons concemed or detaining the vessel, or both, it may so proceed.

2 The intervening State shall, without delay, notify the flag State of steps taken under para-
graph 1 above. ’ o

3 The vessel shall not be detzined for a period longer than that which is strictly necassary to
complete the investigations into relevant offences. Whers there are reasonable grounds to
suspect that the cwners of the vessel are directly involved in a relevant offence, the vessel and
its carge may be further detained on completion of the investigation. Persons not suspected of
any relevant offence and cojec’s not required as evidence shall be releasad.

4 Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the intervening State and the flag

 State may agree with a third State, Parly to this Agreement, that the vessel may be taken to

the territory of that third State and, once the vessel is in that territory, the third State shall be
ireated for the purpases of this Agreement as an intervening State.

Article 11 - Execution of action
1 Actions tzken under Articles’$ and 10 shall be governed by the law of the intervening State.

2 Actions under Articke 9, paragraph 1 2, band d, shall be carried out only by warships or ms‘utary
aircraft, or by cther ships or aircraft clearly marked and identifiable as being on govemment
service and authorised to that =ffect. ’

3 a1 An offical of the intervening State may not be prosecuted in the flag State for any act
performed in the exercise of his functions. In such a case, the cffical shall be liable o
prosecution in the intervening State as if the elements constituting the offence had bean
committed within the iurisdiction of that State. ' o

b In any procesdings instituted in the flag State, offences committed against an offidial of
the intervening State with respect fo actions carried out under Articles 9 and 10 shall be
treated as if they had been committed against an official of the flag State. '

4 The master of a vessel which has been boarded in accordance with this Agre:menf shall be
entitled to communicate with the authorities of the vessel's flag State as well as with the
owners or operatars of the vessel for the purpose of notifying them that the vessel has been
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boarded. However, the autharities of the intervening State may prevent or delay any
communication with the owners or operators of the vesse! if they have reasonable grounds for
believing that such communication would obstruct the investigations into a relevant offence.

Article 12 ~ Operational safeguards

7 In the application of this Agreement, the Parties concemed shall take due account of the need
not to endanger the safety of life at sea, the security of the vessel and cargo and not to preju-
dice any commercial or legal interest. In particular, they shall take into account.:

a the dangers involved in boarding a vessal at sea, and give consideration to whether this
could be more safely done at the vessel’s next pert of call;

b the need to minimise any interferenca with the legitimate commerdial activities of a vessal;

¢ thenesdto aquid unduly detaining or delaying a vessel;

d the need to restrict the use of force to the minimum necessary to ensure compliance with
the instructions of the intervening State.

2 The use of firearms against, or on, the vessel shall be reported as scon as possible to the flag
State. ’ '
3 The death, or injury, of any person aboard the vessel shall be reported as soon as possitle to

the flag State. The authorities of the intervening State shall fully co-operate with the auth-
crities of the flag State in any investigation the flag State may hold into any such death or

injury.
Section 4 — Rufés goveming the exarcisa of jurisdiction

Article 13 - Evidenca of offences

1 To enable the flag State to decide whether to exercise its preferential jurisdiction in accordance
with the provisions of Article 14, the intervening State shall without delay transmit to the flag
State a summary of the evidence of any offences discovered as a resuit of ‘acion taken
pursuant to Article 5. The flag State shall acknowledge recaipt of the summary forthwith.

2 Ifthe inte;veﬁing State discavers evidence which leads it to believe that 6ﬁences_cu’side the
scope of this Agreement may have besn committed, or that suspect persons not inveived in
relevant offences are on board the vessel, it shall notify the flag State. Where appropriate, the

Parties involved shall consult.
3 The provisions of this Agreement shall be so construed as to permit the intervening State to
* take measures, inciuding the detention of perscns, other than those aimed at the invesiigation
and prosecution of relevant offences, only when: '
a ‘the flag State givés its express consent; or
b such measures are aimed at the investigation and prosecution of an offence committed
after the person has been taken into the territory of the intervening State.
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Article 14 - »Exa'rdse of preferential jurisdiction

1 A flag State wishing to exercise its preferential jurisdiction shall da so in accordance with the
provisions of this article.

2 It shall notify the intervening. State to this effect as soon as possible and at the latest within

fourtesn days frem the receipt of the summary of evidence pursuant to Article 13. If the flag
State fails to do this, it shall be deemed to have waived the exercise of its preferential juris-

diction.

3 Where the flag State has notified the intervening State that it exercises its preferential juris-
diction, the exercise of the jurisdiction of the intervening State shall be suspended, save for the
purpase of surrendering persons,. vessels, cargoes and evidence in accordance with this
Agresment. '

4 The flag State shall submit the case forthwith to its competent authorities for the purpose of
presecution. :

5 Measures taken by the intervening State against the vessel and persons on board may be
deemed to have been taken as part of the procadure of the flag State. ’

Asticle 15 - Surrender of vessels, cargoes, persons and evidenca

1 \Where the flag State has notified the intervening State of its intention to exercse its
preferential jurisdiction, and if the flag State so requests, the persons arrested, the vesse!, the
cargo and- the evidenca seized shall be surmrendered to that Stz in accordanca with the
provisions of this Agresment.

2 The request for the surrender of arrestad persons shall be supperted by, in respect of each

© person, the original cr a certified copy of the warrant of arrest or other crder having the same
effect, issued by a judicial authority in accordance with the proczdure prescribed by the law of
the flag State. o

3 The Parties shall use their best endeavours to expedite the surrender of persons, vessels,
cargoes and evidenca. C

4 Nothing in this Agresment shall be so construed as to deprive any detained person of his dght
under the law of the intervening State to have the lawfulness of his detention reviewed by a
ceurt of that State, in accordance with procedures established by its national law. '

5 Instead of requesting the surrender of the detained persans or of the vessel, the flag State may
request their immediate release. Where this request has been made, the intervening State shall

release them forthwith. '

Article 16 — Capital punishment

If any offence for which the flag State decides to exercise its preferential jurisdiction in
accordance with Ariicle 14 is punishable by death under the law of that State, and if in respect
of such an offence the death penaity is not provided by the law of the infervening State or is
not normally carried out, the surrender of any person may be refused unless the flag State
gives such assurances as the intervening State considers sufficient that the death penalty will

nct be carried out.
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Section 5 — Procadural and othier general rules

Article 17 - Competent authorities

1 Each Party shall designate an authority, which shall be responsible for sending andanswering
. requests under Articles 6 and 7 of this Agresment. So far as is practicable, each Party shall
make arrangements so that this authority may reczive and respond to the requests at any hour

of any day ar night.

2 The Parties shall furthermore designate a central authority which shall be responsible for the
notification of the exercise of preferential jurisdiction. under Article 14 and for all other
ccmmun;‘caﬁons or notificaticns under this Agreement.

3 Each Party shall, at the time of signature or when depcsiting its instrument of ratification,
acceptarica, approval or accession, communicate to the Secretary General of the Councit of
Eurcpe the names and addresses of the authorities designated in pursuance of this article,
together with any other information faciitating communication under this Agreement. Any
subsequent change with -respect to the name, address or other relevant information
concerming such authorities shall likewise be communicated to the Secretary Ceneral.

Articie 18 - Communication betwesn designated authorities
1 The authcrities designated under Article 17 shall communicatz directly with one another.

2 Where, for any reason, direct communication is not practiczble, Parties may agree to use the
communication channels of ICPO-Interpol or of the Customs Co-operation Council.

Article 19 - Form of request and languages

1 Al communications under Articles 4 to 16 shall be made in writing. Modem means of tele-

communications, such as zlefax, may be used.

2 Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, translations of the requests, other
communications and supporting documents shall not be required.

3 Atthe time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval
. oF accession, any Party may communicate to the Secretary General of the Coundil of Europe 2
dedaration that it reserves the right to require that requests, other communications and
supporting documents sent to- it. be made in or accompanied by a transiation into its cwn
language or into one of the official languages of the Council of Europe or into such one of
these languages as it shall indicate. It may on that occasion declare its readiness to accept
translations in any other language as it may specify. The other Parties may apply the
reciprodty rule.

Article 20 - Authentication and legalisation

Documents transmitted in application of this Agreement shall be exempt from all authenti-
cation and legaiisation formalities. o ' .
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Article 21 - Content of request

A request under Article & shall spedfy:
a the authority making the reques‘ and the authority carrying cut the investigations or
proceedings;

b detzils of the vessel concemed, including, as far as possible, its name, a desaiption of the
vessel, any marks of regisiry or other signs indicating naticnality, as well as ifs location,
together with a request for conﬁnnatzon that the vessel has the nationality of the
requested Party; '

¢ details of the suspected offences, together with the grounds for suspicion ;

d the action it is proposed to take and an assurance that such action would be tzken if the
vessel concermed had bean ﬁymg the flag cf the mtervemng State.

Article 22 - Information for owners and mastars of vessels

Each Party shall take such measures as may be necsssary to inform the owners and masters of
vessels flying their flag that States Parties to this Agreement may be granted the autherity to
board vessels beyond the territorial sea of any Party for the purposes spedified in this
Agresment and ta inform them in particular of the obligation to comply with instructions given
by a boarding party from an intervening State exercising that autharity.

Article 23 ~ Restriction of use

The flag State may make the authorisation referred to in Article 6 subject to the conditicn that
the information or evidencs obtained will not, without its orior consent, be used or ransmitied
by the authorities of the intervening State in respect of investigations or proceedings other
than those relating to relevant of.‘ences.

Article 24 - Confidentiality

The Farties concerned shall, if this is not contrary to the basic principles of their national law,
keep confidential any evidence and information grovided by ancther Party in pursuance of this
Agreement, except to the extent that its dxsdcsure is necessary for the application of the

Agresment or for any mvgstxgaﬁc_ns or procesdings.

Section € ~ Costs and damages

Arhde 25 - Costs

1 Unless otherwise agreed by the Pdrties concemned, the cost of carrying out any a.ctxon under
Articles 9 and 10 shall be borne by the intervening State, and the cost of carrying out action
under Articles 4 :nd 5 shall normally be bome by the Party which renders assistance.

2 Where the flag State has exercised its preferental jurisdiction in accordance with Artice 14,
the cost of retummg the vessel and of {ransporiing suspected persons and evidence shall be

bome by it. -
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Article 26 - Damages

1 I, in the process of taking action pursuant to Articles $ and 10 above, any person, whether
natural or legal, suffers loss, damage or injury as a result of negligence or some other fault
attributable to the intervening State, it shall be liable to pay compensation in respect thereof.

2 Where the action is tzken in a manner which is not justified by the terms of this Agreement,
the intervening State shall be fiable to pay compensation for any resulting loss, damage or
 injury. The intervening State shall also be lizble to pay compensation for any such loss, damage
or injury, if the suspicions prove to be unfounded and provided that the vessel boarded, the
operator or the crew have not committed any act justifying them. '

3 'Liabiﬁty for any damage resulting from action under Article 4 shall rest with the requesting
State, which may seek compensation from the requested State where the damage was a resuit
of negligence or some other fault atiributable to that State.

Ckapter IO - Final provisions

Article 27 - Signaturs and entry into force

1 This Agreement shall be open for signature by the member States of the Coundil of Eurcpe
which have already expressed their consant to be sound by the Vienna Cenvention. They may
express their consent to be beund by this Agresment-by:

a  signature without resarvation as to ratification, acceptanca or approval; or

b signature sutject to ratification, acceptanca or approval, followed by ratificaiion,
acceptance or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Coundil of Euroge. ' ' '

3 This Agreement shall enter into forca an the first day of the month following the expiry of a
pericd of three months after the date.on which three member States of the Coundil of Surope
have expressed their consent to be bound by the Agreement in accordance with the provisions
of paragraph 1. ' :

4 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Agreement shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a
period of three months after the date of its consent to be bound by the Agresment in
accordance with the provisions of paragraph 1. =

Article 28 - Accession

1. After the entry into force of this Agreement, the Committee of Ministers of the Coundil cf
Europe, after consulting the Contracting States to the Agreement, may invite any State which
is not a member of the Council but which has expressad its consent to be bound by “he Vierna
Convention to accede to this Agreement, 9y a decision tzken by the majority provided for in
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Article 20.d of the Statute of the Coundil of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committe=.

2 In respect of any acceding State, the Agreement shail enter into force on the first day of the
month following the expiry of a periad of three months after the date of deposit of the
instrument of accessicn with the Secretary General of the Coundil of Europe.

Acticle 29 - Territorial application

1+ Any State may, at the time of signature or when deposiﬁng its instrument of raﬁﬁéaﬁon,
acceptance, approval or accession, specify the teritory or territories in respect of which its
consent o be bound to this Agreement shall apply. '

2 Any Stzte may, at any later date, by a dedlaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend its consent to be bound by the present Agresment to any other
territory specified in the dedlaration. In respect of such territory the Agreement shall enter into
force on the first day of the month following the expiry of a period of three manths after the
date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3 (h respect of any territory subject to a declaration under péragraphs 1 and 2 above, authorities
may be designated under Article 17, paragraphs 1 and 2.

4 Any declaration made under the preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such dedaration, be withdrawn by a notification ‘addressed to the Secrstary
Generzl. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiry of a period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary
General. ’

Article 30 - Relaticnship to other conventions and agresments

1 This Agreement shall not affect rights and undertakings deriving from the Vienna Convention
or from any international multilateral conventions concemning special matters.

2 The Parties to the Agreement may conclude bilateral or multilateral agresments with one
another on the maiters dealt with in this Agreement, for the purpose of supplementing or
strengthening its provisions or fadilitating the application of the principles embedied in it and
in Article 17 of the Vienna Convention. ' h

3 If two or more Parties have already concluded an agresment or treaty in respect of & subject
deait with in this Agresment or have otherwise established their relations in respect of that
subject, they may agres to apply that agreement or treaty or to regulate those relations
accordingly, in lieu of the present Agreement, if it facilitates intemational co-operation.

Article 31 - RéServations

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
accaptance, approval or accession, declare that it avails ftself of one or more of the reservations
provided for in Article 3, paragraph 6, Article 19, paragraph 3 and Article 34, paragraph 5. No
other reservation may be made. :
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2 Any State which has made-a reservation under the precadiﬁg paragraph may wholly or partly
withdraw. it by means of a notification addrassed to the Secrstary General of the Coundil of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the

Secretary General.

3 A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Agresment may not
. claim the application of that provision by any other Party. It may, however, if its reservalion is
partial or conditional, daim the application of that provision in so far as it has itseff accepted it.

Article 32 ~ Monitoring éammiiteg

1 After the entry into force of the present Agreerﬁeht, a monitoring committee of experts
representing the Parties shall be convened at the request of 2 Party to the Agreement by the
Secretary General of the Council of Eurape.

2 The monitoring committee shall review the working of the Agreement and make appropriate
suggestions to secure its efficient operation. '

3 The monitoring committee may decide its own procedural rules.

4 The monitoring committee may decide to invite States not Parties to the Agresment as well as
international organisations or bedies, as appreoriate, to its mestings.

5 Each Party shall send every second year a report on the operation of the Agreement o the
Secretary General of the Coundil of Europe in such form and manner as may be decided by the
monitoring committes or the European Commitize on Crime Protlems. The menitoring
committee may decide o dirculata the information supolied or a report thereon to e Parties
and to such intemnational organisaticns or bedies as it deems aporopriate.

Article 33 — Amendments

1 Amendments to this Agresment may be preposed by any Party, and shall be communicated
by the Secretary General of the Coundl of Europe to the member States of the Council gf
Europe and to every non-member State which has acceded to or has been invited to accade to

the Agreement in accordance with the provisions of Artice 28.
2 Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the Euraf:ez_m Commities on
" Crime Problems, which shall submit to the Committee of Ministers its opinion on the progosed
amendment. ' ' ' :

3 The Comrhi‘rtee of Ministers shall consider the pfoposed amendment and the opim'oq sub-
mitted by the European Committes on Crime Problems, and may.adopt the amendmem..

4 The text of any amendment adcgted by the Commitiee of Ministers in accordance with
paragraph 3 of this arficle shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5 Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall come into force
on the thirieth day after all the Parties have informed the Secretary Ceneral of their
acceptance thereof. ' ' '
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Article 34 - Settlement of disputes .

1 The European Committes on Crime Problems of the Council of Eurape shall be kept informed
of the interpretation and application of this Agreement.

2 In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this Agresment,
the Parties shall seek a settlement of the dispute through negotiation or any other peaceful
means of their choice, induding submission of the dispute to the European Commitiee on
Crime Problems, to an arbitral fribunal whose decisions shall be binding upon the Parties,
mediation, canciliation or judicial process, as agreed upon by the Partes concemed.

'3 Any State may, at the time of signature or when depositing its insirument of ratification,
acceptance, approval or accession, or on any later date, by a dedaration addressed to the
Secretary General of the Council of Eurape, dedare that, in respect of any dispute conczming
the interpretation or appiication of this Agresment, it recognises as compulsory, without prior
agreement, and subject to reciprocity, the submission of the dispute to arbitraticn in
accordance with the procedure set out in the appendix to this Agreement.

4 Any dispute which has not been settled in accordance with paragraphs 2 or 3 of this article
shall be referred, at the request of any one of the parties ‘o the dispute, to the International
Court of Justice for decision. ‘

5 Any State may, at the ime of signature or when depositing its instrument of ratificziion,
acceptance, aporaval or accession, by a dedaration addressed to the Secretary Ceneral of the
Council of Eurcpe, dedlare that it dces not consider iself bound by paragraph 4 of this arlice. .

6 Aqy Party having made a declaration in accordance wiih paragraphs 3 or 5 of this aricie may
at any time withdraw the declaration by notification to the Secratary General of the Coundil of
Europe. Co ‘

Article 35 ~ Denunciation
1 Anv Party may, at any time, denounce this Agresment by means of a notification addressed to

the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiry of

a pericd of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.
3 The prsentAgreemenf shall, however, centinue to remain effective in respect of any wzcﬁons
_or proceedings based on applications or requests _made during the pe:iqd of its vaiidity in

respect of the denouncing Party.

Article 36 - Natifications

The Secretary General of the Council of Eurcpe shall notify the member States of the Council
any State which has acceded to this Agreement and the Secretary General of the United
Nations of: B

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ] _
the name of any authority and any cther information communicated pursuant to
Artide 17; S o -

4
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d any reservation made in accordance with Artidle 31, paragraph 1;

the date of entry into force of this Agreement in accordance with Artides 27 and 28;

f any request made under Artide 32, paragraph 1, and the date of any meeting convened
under that paragraph; 4

any declaration made under Article 3, paragraphs 5 and 6, Artide 8§, paragrapn 2,

Article 19, paragraph 3 and Artide 34, paragraphs 3 and 5;

h  any other act, notification or communication relating to this Agreement.

Uq

In witness whereof the undersxgned being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Sirasbourg, this 31st day of January 1995, in English and in French, both texts being
equally authentie, in a single copy which shall be deposzted in the archives of the Council of

Europe. The Secretary Ceneral of the Coundil of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Zurope and to any State invited to accede fo this Agreement.
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Appendix
‘1 The Party to the dispute reque‘tmg arbitration pursuant to Artice 34, paragraph 3, shall
inform the other Party in writing of the daim and of the grounds on which its dlaim is based.
2 The Parties concemed shall establish an arbitral tn“buna.L

3 The arbitral triburial shall consist of three members. Each Parly shall nominate an arbitrator.
Both Parties shall, by commen accord, appoint the presiding arbitrator.

4 Faifing such nomination ar such appointment by common accerd within four months from the
date on which the arbitration was requested, the necessary nomination or appointment shall
be entrusted to the Secretary General of the Permanent Court of Arbitration.

5 Unless the Parhs agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

Unless otherwise agreed between the Parties, the tribunal shall decide on the basis of the
appﬁcab!e rules of international law or, in the absence of such rules, ex aequo et bone.

7 The tribunal shall reach its- decision by a ma;onty of votes. Its decision shall be final and
binding.

[}
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PREKLAD

Umluva o nedovoleném obchodu na mofti, kterou se provadi ¢linek 17 Umluvy Organizace spojenych
narodud proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi latkami

Clenské stity Rady Evropy, které Vyslovﬂy svij souhlas byt vizdny Umluvou Organizace spoj jenych ndrodd
proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami, uzavienou ve Vidni 20. prosince 1988
a déle oznadovanou jako ,,Videnskd dmluva“,

piihliZejice k tomu, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout vétsi jednoty mezi jejimi ¢leny;
presvédeny o nutnosti sledovat spolecnou trestn{ politiku usilujici o ochranu spoleénost;

piihliZejice k tomu, Ze boj proti zdvaznym trestnym Cinum, ktery se stdvd ¢im ddl tim vice mezindrodnim
roblémem, vyZaduje tésnou spoluprici v mezindrodnim mé¥itku;
P y J polup
prejice si v souladu s mezindrodnim motskym prévem a pfi plném respektovani zdsady svobody plavby co

nejvice rozsitit svou spoluprici pfi potlacovini nedovoleného obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami
na mori;

piihliZejice k tomu, Ze ¢lanek 17 Videniské dmluvy je tudiZ tfeba doplnit regiondlni dmluvou, kterd by
ustanoveni tohoto ¢ldnku provedla a zvysila jejich dinnost,

se dohodly takto:
Kapitola I - Definice

Clinek 1
Definice
Pro ulely této Ijmluvy'
a) yintervenujici stit“ znamend stit, stranu této Umluvy, ktery jinou stranu pozddal nebo hodl4 pozadat

o povoleni zasihnout podle této Umluvy proti plav1dlu plavicimu se pod vlajkou tohoto jiného stitu nebo
vystavujiciho znaky registrace v tomto jiném stdté;

b) ,pfednostni jurisdikce“ znamend prdvo stitu vlajky, jehoz jurisdikce, pokud jde o pfislusny trestny &in,
konkuruje s jurisdike{ ]11’161’10 stdtu, aby svou jurisdikei uplatnil jako prvni, takZe jurisdikce jiného stitu,
pokud jde o tento trestny &in, je Vyloucena,

c) ,piislusny trestny ¢in“ znamend jakykoli trestny ¢in toho druhu, ktery je popsdn v ¢ldnku 3 odstavei 1
Videtiské imluvy;
d) ,plavidlo® znamend lod nebo jakékoli jiné plovouci zatizeni vletné vznisedel a ponornych zafizeni.

Kapitola II - Mezinarodni spoluprace
Oddil 1
Obecna ustanoveni
Clinek 2
Obecné zasady

1. Strany v co nejsirsi mife spolupracujf, aby v souladu s mezindrodnim privem potlacily nedovoleny
obchod s omamnymi a psychotropnimi litkami na mofi.

2. Pii uskutediiovani této Umluvy se strany snaz{ zajistit co nejvySs{ tcinnost donucovacich opatfeni v boji
proti nedovolenému obchodovini s omamnymi a psychotropnimi litkami na mofi.

3. Pii jakémkoli zdsahu podniknutém na zdkladé této Umluvy se nilezité ptihlédne k nutnosti nezasahovat
do prév, povinnosti a uplatiiovdni jurisdikce pobfeznich stiti podle mezindrodniho prava a tato prdva, povinnosti
a uplatiovdnf jurisdikce neovliviiovat.

4. Nic v této Umluvé nemtze byt vykliddno jako zdsah do zdsady non bis idem, jak se uplatiuje ve
vnitrostatnim pravu.

5. Strany uzndvaji uZite¢nost shromazdovani a vymény informaci o plavidlech, nikladu a skute¢nostech,
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kdykoli se dommvajl Ze tato vyména informaci by mohla nékteré strané pomoci pfi potlacovini nedovoleného
obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami na mofi.

6. Imunity vile¢nych lodf a jinych vlddnich plavidel provozovanych k nekomerénim déelim nejsou touto
Umluvou dotéeny.

Clinek 3
Jurisdikce

1. KaZzd4 strana pfijme nezbytnd opatieni k uplatnéni své jurisdikce, pokud jde o pfislusné trestné &iny, je-li
trestny ¢in spachdn na palubé plavidla plaviciho se pod jeji vlajkou.

2. Pro tcely aplikace této Umluvy pfijme kazd4 strana nezbytnd opatteni k uplatnéni své jurisdikce, pokud
jde o pfislusné trestné Ciny spichané na palubé plav1dla plav101ho se pod vlajkou kterékoli jiné strany této
Umluvy nebo vystavujictho znaky registrace v této strané nebo vykazujiciho akekoh jiné Znamky jeji stdtnf
prislugnosti. Tato jurisdikce se uplatni pouze v souladu s touto Umluvou.

3. Pro ucely aplikace této Umluvy pFijme kazdd strana nezbytnd opatfeni k uplatnéni své jurisdikce, pokud
jde o pfislusné trestné Ciny spdchané na palubé plavidla bez stdtni pfislusnosti nebo plavidla, které je podle
mezindrodniho priva postaveno plavidlu bez stdtni pfislusnosti naroven.

4. Stdt vlajky md pfednostni jurisdikci, pokud jde o kazdy pfislusny trestny &in spichany na palubé jeho
plavidla.

5. Kazdy stit muze pfi podpisu nebo pii ukldddni své ratifikaéni listiny a listiny o pfijeti, schvileni nebo
piistupu nebo kdykoli pozdéji prohldSenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy informovat
ostatni strany Umluvy o kritériich, kterd hodld aplikovat pfi uplatiiovani jurisdikce podle odstavce 2 tohoto
ldnku.

6. Kazdy stt, ktery nemd k dispozici vilecné lodé, vojenska letadla nebo jiné lodé nebo letadla provozovand
k nekomerénim ucelum které by mu umozZiiovaly stit se intervenujicim stitem ve smyslu této Umluvy, mtiZe pfi
podpisu nebo pfi uklddéns své ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo piistupu prohldsenim adreso-
vanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy prohlésit, Ze nebude aplikovat odstavce 2 a 3 tohoto ¢ldnku. Stdt,
ktery takové prohldseni uéinil, je povinen je odvolat, odpadnou-li okolnosti, které vyhradu odavodtiuji.

Clinek 4
Pomoc statam vlajky

1. Strana, kterd md divodné podezfeni, Ze plav1d10 plaV101 se pod eji vlajkou je zapoleno do pdchan{
pifslusného trestného &inu nebo Ze se jej k tomu vyuZivd, miZe ostatni strany pozadat aby ji pomohly jeho
vyuzivdni k tomuto tcelu zabrdnit. Takto poZzddané strany tuto pomoc poskytnou prostredky, kterymi dlsponu]1

2. Pti predkldddni své Zddosti muZe stdt vlajky inter alia Zddané strané povoht aby za stanovenych pod-
minek nebo ve stanovenych mezich podnikla nektera nebo veskerd opatfeni v této Umluvé stanovend.

3. Souhlasi-li poZzddand strana, Ze na zdkladé povoleni, které ji stit vlajky udélil podle odstavce 2, bude
jednat, pouZije se ustanoveni této Umluvy o pravech a povinnostech intervenujiciho stitu a stitu Vla]ky pii-
merene a neni-li stanoveno jinak, na Zddanou, resp. na zddajic{ stranu.

Clinek 5
Plavidla bez stitni ptislusnosti

1. Strana, kterd ma divodné podezieni, Ze plavidlo bez stitni p¥islusnosti nebo plavidlo pfizpisobené tak,
aby se plavidlu bez stdtni piislusnosti podle mezindrodniho prdva podobalo, je zapojeno do pachdni piislusného
trestného ¢inu nebo Ze se jej k tomu vyuzivd, informuje dalsi strany, kterych se to nejspi§ nejvice tykd, a mize

kteroukoli takovou stranu pozadat, aby ji pomohla ]eho vyuzivani k tomuto ulelu zabrdnit. Takto pozddand
strana tuto pomoc poskytne prostfedky, kterymi disponuje

2. Pfijme-li strana poté, co obdrzela informaci podle odstavce 1, opatient, je na této strané, aby uréila, jakd
opatfeni jsou pfiméfend, a aby uplatnila svou jurisdikci, pokud jde o jakékoli pfislusné trestné Ciny, které
kterékoli osoby na palubé plavidla pfipadné spichaly.

3. Kterdkoli strana, kterd piijala opatfeni podle tohoto ¢ldnku, ozndmi co nejdfive strané, kterd poskytla
informaci nebo pozddala o pomoc, k jakym vysledktim opatfent pfijaté vici plavidlu a jakymkoli osobdm na
palubé vedlo.
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Oddil 2
Poskytovani povoleni

Clinek 6
Zikladni pravidla tykajici se poskytovani povoleni

Mi-li i intervenujici stdt divodné podezfeni, ze plavidlo plav1c1 se pod vlajkou jiné strany, vystavujici znaky
registrace v jiné strané nebo vykazujici jakékoli zndmky stitni pfisluSnosti je zapojeno do pachdni piislusného
trestncho ¢inu nebo Ze se jej k tomu vyuZivd, miiZe intervenujici stit poZadat stdt vlajky, aby mu povolil plavidlo
zastavit a vstoupit na jeho palubu za hranicf pobrezmch vod kterékoli strany a pfijmout veskerd nebo nékterd
z opatfeni v této Umluve stanovend. Zddné takové opatfeni nelze pfijmout jen na zdkladé této Umluvy, aniz by
ho stdt vlajky povolil.

Clinek 7
Rozhodnuti o Zadosti o povoleni

Stdt vlajky bezodkladné potvrd1 pifjem Zadosti o povoleni podle &lanku 6 a rozhodnuti o ni sdéli co nejdfive,
pokud mozno do &tyt hodin po pfijeti Zidosti.

Clinek 8
Podminky

1. JestliZe stdt vlajky Zddosti vyhovi, 1ze povoleni podminit nebo omezit. Podminky nebo omezeni mohou
zejména stanovit, ze dfive nez intervenujici stat podnikne urlité pfesné stanovené kroky, musi mu je stdt vlajky
vyslovné povolit.

2. Kazdy stit muze pii podpisu nebo pfi ukldddni své ratifikaéni listiny a listiny o pfijeti, schvileni nebo
piistupu prohlé§en1’m adresovanym generélnfrnu tajemnikovi Rady Evropy prohlésit Ze jednd-li jako intervenu-
jict stdt, miZe svou intervenci podmmlt tim, Ze osobdm majicim j jeho stdtn{ prlslusnost které budou vyddny
podle &lanku 15 stitu vlaj jky a budou v ném za pfislusny trestny ¢in odsouzeny, se umozni preprava do interve-
nujictho stitu, v némZ si uloZeny trest odpykaji.

Oddil 3
Pravidla tykajici se opatfeni

Clének 9
Povolena opatfeni

1. Po ziskani povolenf stdtu vlajky a pfipadné za podminek a omezenf stanovenych podle ¢linku 8 odstav-
ce 1 miZze intervenujici stit pfijmout tato opatieni:
(1) a) zastavit plavidlo a vstoupit na jeho palubu;

b) podridit plavidlo a kterékoli osoby na ném ucinné kontrole;

¢) prijmout jakékoli opatfeni stanovené v bodé (ii) tohoto ¢linku, které se povazuje za nezbytné, aby se
zjistilo, zda byl piislusny trestny ¢&in spachdn, a zajistily se jakékoli diikazy o ném;

d) pozadovat, aby se plavidlo a jakékoli osoby na ném dopravily na tizemi intervenujiciho stdtu, a plavidlo
tam za ulelem dalsiho vySetfovini zadrzet;

(1) a poté, co podfidil plavidlo u¢inné kontrole:

a) provést prohlidku plavidla, kohokoli na ném a cehokoli v ném, véetné jeho nikladu;

b) oteviit v§echny kontejnery nebo jejich otevieni vyzddat a podrobit zkousce cokoli na plavidle nebo vzit
od toho vzorky;

¢) zddat, aby kterdkoli osoba na plavidle poskytla informace o sobé nebo o ¢emkoli na plavidle;

d) Zadat ptredloZeni dokladdi, knih nebo zdznami tykajicich se plavidla nebo kterékoli osoby nebo které-
hokoli pfedmétu, ktery se nachdzi na jeho palubé, a pofidit snimky nebo kopie vSech predméta, jejichz
predlozeni maji pfislusné orginy privo Zadat;

e) zabavit, zajistit a ochrafiovat jakékoli na plavidle objevené dukazni prostfedky nebo materidly.

2. 74dné opatieni pijaté na zdkladé odstavce 1 tohoto &linku nesmi byt na djmu jakémukoli pravu pode-
zielych osob nevystavit se trestnimu stihdni, které existuje na zdkladé prava intervenujiciho stitu.
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(@3
I3

Clének 10
Donucovaci opatfeni
1. Méd-li v dasledku opatieni pfijatych podle ¢lanku 9 intervenujici stit dikazy o spdchdni ptislusného
trestného Cinu, které by podle jeho zdkont dostateéné odtvodiiovaly vzeti pfislusnych osob do vazby nebo
zadrzen{ plavidla nebo oboji, muze tak postupovat.
2. Intervenujici stit bezodkladné vyrozumi stdt vlajky o opatfenich, kterd pfijal podle odstavece 1 vyse.

3. Plavidlo se nezadrZi na dobu del§f neZ nezbytné nutnou k uzavfenf vySetfovani pfisluSnych trestnych
¢int. Existuje-li divodné podezfeni, Ze do spichdni pfislusného trestného ¢inu jsou pifmo zapojeni majitelé
plavidla, lze plavidlo a jeho ndklad zadrZzovat i po ukonceni vySetfovdni. Osoby, které nejsou podeziriny
z z4dného piislusného trestného dinu, se propusti a pfedméty, které se nevyzaduji jako dikazy, se uvolni.

4. Nehled¢ na ustanoveni predchotho odstavce mohou se intervenujici stdt a stat vlaj ky dohodnout se
tfetim stdtem, stranou této Umluvy, ze plavidlo lze pfepravit na tizem{ tohoto tiettho stdtu a Ze tfetf stdt, jakmile
se plavidlo dostane na jeho tizemd, se bude pro téely této Umluvy povaZovat za stit intervenujici.

Clanek 11
Provedeni akce

1. Akce podle ¢linka 9 a 10 se spravuji privem intervenujiciho stdtu.

2. Opatfeni pfijatd podle ¢lanku 9 odstavce 1a), b) a d) provedou vyluéné vojenské lodé nebo vojenskd
letadla nebo jiné lodé nebo letadla, které maji viditelné vnéjsi oznaleni dovolujici jejich identifikaci, Ze jsou ve
vlddni sluzbe, a zplnomocnéné pro tyto ucely.

3. a) Ufedni osobu intervenujiciho stitu nelze ve stité vlajky stihat za nic, co uéinila p¥i vykonu své funkce.
V takovém ptipadé podléhd dfedni osoba stihdni v intervenujicim stté, jako by se jedndni zakldda-
jictho trestny ¢in dopustila na dzemi, které spadd pod jurisdikei tohoto stdtu.

b) V jakémkoli fizeni zahdjeném ve stté vlajky se na trestné &iny spichané proti dfedni osob€ interve-
nujiciho stitu pro jednini podle ¢ldnkd 9 a 10 bude hledét, jako by byly spachdny proti dfedn{ osobé
statu vlajky.

4. Velitel plavidla, na jehoZ palubu se v souladu s touto Umluvou vstoupilo, md pravo komunikovat s orginy
stdtu vlajky plavidla a s majlteh nebo provozovateli plavidla, aby jim ozndmil, Ze se na palubu plavidla vstoupilo.
Orgdny intervenujictho statu viak mohou jakékoli komunikaci s ma]1teh nebo provozovateli plav1dla zabrdnit
nebo j1 oddalit, esthze se davodné dommva]l ze by brénila vySetfovani pfislusného trestného ¢inu.

Clének 12
Bezpecnostni opatieni
1. P aplikaci této Umluvy pfislusné strany nilezité ptihlédnou k nutnosti neohrozovat bezpeénost Zivota

na mofti, bezpecnost plavidla a ndkladu a nepfiznivé nezasahovat do jakychkoli komerénich nebo pravnich zdjma.
Ptihlédnou zejména k:

a) nebezpedi, se kterym je spojen vstup na palubu plavidla na mofi, a zvdZi, zda to nelze bezpenéji provést
v nejbliz§im ptistavu, do kterého se plavidlo muze uchylit;

b) nutnosti minimalizovat jakékoli zdsahy do oprdvnénych komercnich aktivit plavidla;

¢) nutnosti vyhnout se nadmérnému zadrzovéni nebo zdrzovini{ plavidla;

d) nutnosti omezit uzit{ sily na minimum nezbytné k tomu, aby se zajistilo dodrzovédni pokynt intervenujictho
statu.

2. Pouziti stielnych zbrani proti plavidlu nebo na ném se co nejdfive oznidmfi stitu vlajky.

3. Umrti nebo zranéni kterékoli osoby na palubé plavidla se co nejdfive ozndmi stitu vlajky. Orgdny
intervenujiciho stitu jsou povinny plné spolupracovat s organy stitu vlajky pii jakémkoli vysetfovani takového
dmrti nebo zranéni, které muze stat vlajky providé.

Oddil 4
Pravidla uplatiiovani jurisdikce

Clinek 13
Dukazy o trestnych ¢inech

1. Aby umoznil stdtu vlajky rozhodnout, zda uplatni svou pfednostni jurisdikci podle ¢lanku 14, postoupi
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intervenujici stit bezodkladné stdtu vlajky shrnuti dikazd o jakychkoli trestnych ¢inech, které byly ziskdny
v dusledku akce podniknuté podle ¢ldnku 9. Stdt vlajky ihned pfijem tohoto shrnuti potvrdi.

2. Objevi-li intervenujici stdt dukazy, které ho vedou k zdvéru, Ze mohly byt spichdny trestné ¢iny, na které
se tato Umluva nevztahuje, nebo Ze na palubé plavidla se nalézaji osoby, které nejsou zapojeny do ptislusnych
trestnych ¢ind, vyrozumi stdt vlajky. V ptipadé potieby se pfislusné strany konzultuji.

3. Ustanoveni této Umluvy se budou vyklddat tak, aby umoZnovala intervenujicimu stdtu pfijmout jind
opatfeni, zadrZeni osob v to poclitaje, neZ jakd sméfuji k vySetfeni a stihdn{ pfislusnych trestnych ¢ing, jediné
tehdy, jestlize:

a) stit vlajky udéli sviyj vyslovny souhlas; nebo
b) takovd opatfeni sméfuji k vySetfeni a stthdni trestného ¢inu, ktery byl spichdn poté, co osoba byla do-
pravena na Uzemi intervenujictho stdtu.

Clének 14
Uplatnéni pfednostni jurisdikce

1. Stdt vlajky, ktery chce uplatnit svou pfednostni jurisdikei, tak uéini v souladu s ustanovenimi tohoto
ldnku.

2. Co nejdfive, nejpozdéji do 14 dntd od pfevzeti shrnuti dikazi podle ¢ldnku 13, o tom vyrozumi inter-
venujici stit. Pokud tak stdt vlajky neudini, ma se za to, Ze se uplatnéni své prednostni jurisdikce vzdal.

3. Jestlize stdt vlajky intervenujici stdt vyrozumél, Ze uplatni svou pfednostni jurisdikei, uplatnéni jurisdikce
intervenujiciho stdtu se pozastavi s vyjimkou jejtho uplatnéni za tdcelem vyddni osob, plavidel, nikladd a dikazt
podle této Umluvy.

4. Stdt vlajky bezodkladné postoupi véc svym pfislusnym orginim ke stihani.
5. M4 se za to, Ze opatieni, kterd intervenujici stdt ptijal proti plavidlu a osobdm na palubg, byla pfijata jako
souldst fizeni stitu vlajky.
Clinek 15
Prevzeti plavidel, ndkladd, osob a dukazu

1. Vyrozumel li stdt vlajky intervenujici stit o svém dimyslu uplatnit svou prednostm jurisdikci a poZaduje-
-li to stit vlajky, vydaji se v souladu s ustanovenimi této Umluvy tomuto stitu zadrzene osoby a zabavené
plavidlo, ndklad a dikazy.

2. Zidost o vydani zadrZenych osob se u kazdé jednotlivé osoby doloZi originilem nebo ovéfenym opisem
zatykacle nebo jiného ptikazu stejného vyznamu vydaného soudnim orgdnem v souladu s postupem stanovenym
pravem stdtu vlajky.

3. Strany se podle svych moZnosti vynasnazi vydani osob, plavidel, ndkladd a dukaza urychlit.

4. Nic v této Umluvé se nebude vyklidat tak, aby to kteroukoli zadrZenou osobu zbavilo zdkony interve-
nujictho stdtu daného prdva na prezkum zakonnostl ejtho zadrZeni soudem tohoto stitu v souladu s postupy,
které jeho vnitrostdtni prdvo stanovi.

5. Misto aby zddal o vyddni zadrZenych osob nebo plavidla, muzZe stit vlajky pozadovat jejich okamzité
propusténi. Byla-li tato Zddost poddna, intervenujici stdt je ihned propusti.
Clének 16
Trest smrti

Lze-li za kterykoli trestny &in, na ktery se stdt vlajky rozhodne uplatnit podle ¢linku 14 svou prednostni
jurisdikei, uloZit podle priva tohoto stdtu trest smrti a nestanovi-li za takovy trestny ¢in trest smrti pravo
intervenujictho statu nebo se v ném za n¢j trest smrti béZné nevykondvd, lze vydani osoby odmitnout, ledaZe
stit Vla]ky poskytne takové zdruky, Ze se trest smrti nevykond, které intervenujici stit povazuje za dostatetné.

Oddil 5
Procesni a jind obecnd pravidla

Clinek 17
Prislu$né organy

1. Kazdy stdt uréi orgdn, ktery bude odpovidat za vypracovdni a zodpovidani Zddosti podle &lankt 6 a 7 této
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Umluvy. Lze-li to, pfijme kazd4 strana opatfeni, aby tento orgin mohl pfijimat Zddosti a odpovidat na né
v kteroukoli dennf i noénf hodinu.

2. Strany ddle urdi dstfedn{ orgdn, ktery bude 0dpov1dat za oznamoviani uplatnéni pfednostni jurisdikce
podle &lanku 14 a za vSechna ostatni sdéleni nebo ozndmeni podle této Umluvy.

3. Kazdd strana pfi podpisu nebo pfi ukldddni své ratifikacni listiny a listiny o piijeti, schvileni nebo
pifstupu ozndmi generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy ndzvy a adresy orgdnt urcenych podle tohoto ¢clinku
a sdéli mu jakékoli dalsf informace usnadiujici komunikaci podle této Umluvy. Generdlnimu tajemnikovi se
rovnéz sdéli vSechny ndsledné zmény co do ndzvu, adresy nebo jinych dileZitych informaci, které se téchto
organu tykaji.

Clinek 18

Komunikace mezi uréenymi organy
1. Orgédny urené podle ¢ldnku 17 spolu pfimo komunikuji.

2. Neni-li z jakéhokoli divodu pfimd komunikace moznd, mohou se strany dohodnout, Ze vyuziji komu-
nikaé¢nich linek Mezindrodni organizace krimindln{ policie — Interpol nebo Rady pro celni spoluprici.

Clinek 19
Forma zadosti a jazyky
1. Veskerd komunikace podle ¢linkt 4 a7 16 je pisemnd. Lze uZivat modernich telekomunikaénich pro-

stfedkd, jako je napf. telefax.

2. S vyhradou ustanoveni odstavce 3 tohoto ¢linku se nevyzaduji pieklady Zddosti, jinych sdéleni a pfi-
klddanych dokladu.

3. P¥i podpisu nebo pii ukldddni své ratifikacnf listiny nebo listiny o  prijeti, schvdleni nebo pfistupu muze
kterdkoli strana predat generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy prohldseni, Ze si vyhrazuje privo pozadovat, aby ji
zasilané Zddosti, jind sdéleni a ptikladané doklady byly Vyhotoveny v jejim vlastnim jazyce nebo v ]ednom
z oficidlnich ]azyku Rady Evropy nebo v takovém z nich, ktery oznaf, nebo aby k nim byl pteklad do takového
azyka pfiloZzen. Pti té pfileZitosti muZe prohldsit, Ze je ochotna piijimat pieklady do kteréhokoli jazyka, ktery
urdi. Jiné strany mohou postupovat na zdkladé reciprocity.

Clének 20
Ovérovani a legalizovani

Doklady preddvané pfi aplikaci této Umluvy jsou vynaty ze vSech ovéfovacich a legalizaénich formalit.

Clanek 21
Obsah zadosti

Zidost podle &linku 6 vyslovné uvadi:
a) organ, ktery 74ddd, a orgdn, ktery vySetfuje nebo pied kterym fizeni probihd;
b) podrobnosti tykajici se pffslu§ného plavidla v&etné, pokud to lze, jeho jména, popisu, vyznadent registrace

nebo jinych zndmek jeho stdtni pifslusnosti, jakoZ i jeho polohy, spolu s zadostl o potvrzeni, Ze plavidlo md
statni prislusnost strany, které se zadost adresuje;

¢) podrobnosti o trestnych Cinech, na které existuje podezfeni, spolu s divody, které k podezfeni vedou;

d) opatieni, jehoZ pfijeti se navrhuje, a ujiSténi, Ze takové opatfenf by se pfijalo, kdyby se pfislusné plavidlo
plavilo pod vlajkou 1ntervenuJ1cfho statu.

Clinek 22
Informovéni majitelt a velitela plavidel

Kazd4 strana pfijme nezbytna opatfen, aby informovala majitele a velitele plavidel plav1c1ch se pod jejich
vlajkou, Ze stitim, stranim této Umluvy, mize byt povoleno vstupovat za Ucely v této Umluvé vyslovné
uvedenymi na palubu plavidel vné pobfeznich vod kterékoli strany, a zejména aby je informovala o povinnosti
vyhovét pokyntm, které vydd na palubu vstupujici a tohoto povoleni vyuZivajici oddﬂ z intervenujiciho stdtu.

Clinek 23
Omezeni uziti

Poskytnuti povolent, o kterém se hovofi v ¢linku 6, miZe stdt vlajky podminit tim, Ze bez jeho pfedchoziho
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souhlasu orgdny intervenujiciho stitu nepouziji ziskanych informaci nebo dikazt k jinym vySetfovanim nebo
fizenim, nez jakd se tykaji ptislusnych trestnych ¢int, ani je k témto déelim nepfedaji.
Clinek 24
Utajeni
Pfisluné strany podrzf, neodporuje-li to zdkladnim zdsaddm jejich throstatnﬂlo prdva, v tajnosti veskeré

diikazy a informace poskytnuté podle této Umluvy j jinou stranou, ledaZe je jejich odtajnéni v urcitém rozsahu
nezbytné pro aplikaci Umluvy nebo pro jakdkoli vySetfovani nebo Fizent.

Oddil 6
Niklady a skody

Clinek 25
Naiklady

1. Nedohodnou-li se pfislusné strany jinak, nese niklady jakéhokoli opatfeni podle ¢linkt 9 a 10 interve-
nujici stdt a ndklady jakéhokoli opatfeni podle ¢linkt 4 a 5 obvykle strana, kterd poskytuje pomoc.

2. Uplatnil-li stit vlajky svou pfednostni jurisdikci podle &linku 14, ponese tento stit ndklady spojené
s navrdcenim plavidla a s dopravou podeztelych osob a dikazt.

Clének 26
Skody
1. Utrpi-li pfi pfijimdni opatfeni podle ¢linkt 9 a 10 vySe jakdkoli fyzickd nebo prdvnickd osoba ztritu,
$kodu nebo djmu v disledku nedbalosti nebo jiného zavinéni, které lze pfidist intervenujicimu stdtu, je tento stdt
povinen poskytnout ndhradu v penézich.

2. PHijimd-li se opatfeni zptisobem ustanovenimi této Umluvy neodtvodnitelnym, je intervenujici stit
povinen v penézich nahradit jakoukoli ztrdtu, skodu nebo djmu, které z toho vzniknou. Intervenujici stit je
povinen v penézich takovou ztritu, $kodu nebo tjmu nahradit také tehdy, jestlize podezieni se ukdzi jako
neoddvodnénd a jestlize plavidlo, na jehoZ palubu bylo vstoupeno, provozovatel nebo posidka se nedopustili
ni¢eho, co by je odivodiovalo.

3. Za skodu, kterd je vysledkem opatfeni podle ¢linku 4, odpovidd Zddajici stdt, ktery se mize domédhat
vyrovnani od stitu, na ktery se se svou Zddosti obritil, byla-li $koda zptsobena v dusledku nedbalosti nebo
jiného zavinéni, které lze pfidist tomuto stitu.

Kapitola III - Zavéreéna ustanoveni

Clinek 27
Podpis a vstup v platnost
1. Tato Umluva bude oteviena k podpisu clenskym stdtam Rady Evropy, které jiz vyjddfily svij souhlas byt
viziny Videfiskou imluvou. Svdj souhlas byt viziny touto Umluvou mohou Vy]adrlt
a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvéleni; nebo
b) podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvileni, po némz ndsleduje ratifikace, pfijeti nebo schvélent.

2. Ratifikaéni listiny a listiny o pfijeti nebo schvéleni budou uloZeny u generdlntho tajemnika Rady Evropy.

3. Tato Umluva vstoupi v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti t# mésicti ode dne, kdy tfi
Clenské stity Rady Evropy vyjadiily podle ustanoveni odstavce 1 sviij souhlas byt Umluvou vizdny.

4. Ve vztahu ke kterémukoli stdtu, ktery sviij souhlas byt ji vdzdn vyjadfi ndsledné, vstoupf Umluva v plat-
nost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuu tif mésicu ode dne, kdy podle ustanoveni odstavce 1 svijj souhlas
byt Umluvou vizin vyjddii.

Cldnek 28
Ptistup

1. Poté, co tato Umluva vstoupi v platnost, miize Vybor ministrii Rady Evropy po poradé se smluvnimi
stranami Umluvy vétSinovym rozhodnutim podle ¢linku 20 d) Statutu Rady Evropy a jednomyslnym rozhod-
nutim smluvnich stith opravnenych zasedat ve Vyboru vyzvat kterykoli stdt, ktery neni ¢lenem Rady, avsak
vyjad¥il svij souhlas byt vizan Videtiskou iumluvou, aby k této Umluvé prlstoupll
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2. Ve vztahu ke kterémukoli pFistupujicimu statu vstoupi Umluva v platnost prvni den mésice ndsledujiciho
po uplynuti ti{f mésict ode dne uloZen{ listiny o piistupu u generdlntho tajemnika Rady Evropy.

Clének 29
Uzemni platnost

1. Kterykoh stdt miiZe pfi podpisu nebo pii ukldddni své ratifikacnf listiny nebo listiny o pfijeti, schvilen{
nebo pifstupu vyslovné oznadit jedno nebo vice tzemi, na které se bude vztahovat jeho souhlas byt touto
Umluvou vazin.

2. Kterykoli stit muze prohlasemm adresovanym generalmmu ta]emmkow Rady Evropy kdykoli pozdep
sviij souhlas byt touto Umluvou vdzan rozifit na jakékoli jiné tizemi v tomto prohldseni vyslovné oznalené. Ve
vztahu k takovému dzemi vstoupi Umluva v platnost prvnfho dne mésice ndsledujictho po uplynuti tff mésica
ode dne, kdy generdlni tajemnik takové prohldseni obdrzel.

3. Ve vztahu k jakémukoli dzemi, na které se vztahuje prohldSeni podle odstavci 1 a 2 vyse, lze uréit orgdny
podle ¢ldnku 17 odstavct 1 a 2.

4. Jakékoli prohldseni ulinéné podle piedchozich odstavct Ize ve vztahu k jakémukoli dzemi v tomto
prohldseni vyslovné uvedenému odvolat oznimenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Od-
voldn{ nabude déinnosti prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti tff mésict ode dne, kdy generdln{ tajemnik
toto ozndmeni obdrZel.

Clinek 30
Vztah k jinym konvencim a iumluvam

1. Tato Umluva se nedotykd prdv a zdvazkd z Videniské umluvy a z jinych zvldstnich mezinirodnich
mnohostrannych dmluv.

2. Strany této Umluvy spolu mohou uzavirat dvoustranné i mnohostranné imluvy o vécech, o kterych
pojedndvé tato Umluva, aby doplnily nebo zpfisnily jeji ustanoveni nebo usnadnily aplikaci zdsad, kreré j jsou v ni
a v ¢ldnku 17 Videnské umluvy vyjddfeny.

3. Jestlize dvé strany nebo vice stran jiZ uzaviely timluvu nebo smlouvu o véci, o které pojednivd tato
Umluva nebo jinak své vztahy, pokud jde o takovou véc, upravily, budou moci aphkovat takovou umluvu,
smlouvu nebo ujedndni misto této Umluvy, usnadiiuje-li mezindrodni spoluprici.

Cldnek 31
Vyhrady
1. Kterykoli stdt miiZe pfi podpisu nebo pii uklddanf své ratifikanf listiny a listiny o pfijeti, schvaleni nebo
pfistupu prohldsit, Ze vyuzivd moznosti ucinit jednu nebo vice vyhrad, o nichz se hovoii v ¢linku 3 odstavci 6,
v &dnku 19 odstavci 3 a v &ldnku 34 odstavci 5. Zddnou jinou vyhradu nelze uéinit.

2. Kterykoli stdt, ktery podle pfedchoziho odstavce ucinil vyhradu, ji miZe ozndmenim adresovanym
generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy zcela nebo z&sti odvolat. Odvoldni nabude déinnosti dnem, kdy gene-
rdln{ tajemnik takové ozndmeni obdrzel.

3. Stdt, ktery ucinil vyhradu k nékterému ustanoveni této Umluvy, nemutze pozadovat, aby kterdkoli jind
strana toto ustanoveni aplikovala. Je-li vSak jeho vyhrada diléi nebo podminénd, muZe aplikaci tohoto ustanoven{
pozadovat v rozsahu, v jakém je sdm pfijal.

Clinek 32
Kontrolni vybor

1. Poté, co tato Umluva vstoupf v platnost, svold generdln{ tajemnik Rady Evropy na Zidost n¢které strany
Umluvy kontrolni vybor experti zastupujicich strany.

2. Kontrolni vybor vyhodnocuje, jak se Umluva osvéd¢uje, a predklddd vhodné ndvrhy k zajisténi jejtho
uc¢inného fungovini.

3. Kontrolni vybor se miZe usnést na svych procesnich pravidlech.

4. Kontrolni{ vybor se muze usnést, Ze pozve na svd zaseddni{ stdty, které nejsou stranami této Umluvy,
ptipadné mezindrodn{ organizace nebo orgédny.

5. Kazd4 strana zasle kazdy druhy rok generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy zprdvu o fungovini Umluvy,
a to v takové formé a takovym zpusobem, jak stanovi kontrolni vybor nebo Evropsky vybor pro otizky
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zloéinnosti. Kontroln{ vybor se miZze usnést, ze pfedlozené informace nebo zprdvu o nich rozesle strandm a tém
mezindrodnim organizacim nebo orgdntim, u nichZ to povazuje za vhodné.

Clinek 33
Dodatky
1. Kterdkoli strana mtZe navrhnout dodatky k této Umluvé a generdlni tajemnik Rady Evropy s nimi

sezndmi Clenské stity Rady Evropy a Vsechny neclenské stity, které v souladu s ustanovenimi ¢linku 28 k této
Umluvé piistoupily nebo byly k piistupu k ni vyzviny.

2. S jakymkoli dodatkem navrzenym stranou bude sezndimen Evropsky vybor pro otdzky zlo¢innosti, ktery
Vyboru ministrti pfedloZi své stanovisko k navrzenému dodatku.

3. Vybor ministrd zvaZzi navrZeny dodatek a stanovisko ptredloZené Evropskym vyborem pro otizky zlo-
¢innosti a muze dodatek schvilit.

4. Text kazdého dodatku, ktery podle odstavce 3 tohoto ¢&ldnku Vybor ministri schvilil, se postoupi
stranam k pfijeti.

5. Kazdy dodatek schvileny podle odstavce 3 tohoto &ldnku vstoupi v platnost tficitého dne poté, co
vSechny strany vyrozumély generdlniho tajemnika, Ze ho pfijaly.

Clének 34
Urovnavani spora

1. Evropsky vybor Rady Evropy pro otizky zlo¢innosti bude soustavné informovén o vykladu a aplikaci
této Umluvy.

2. Dojde-li mezi stranami ke sporu o vyklad a aplikaci této Umluvy, vynasnaz{ se strany spor urovnat
jedndnim nebo jinymi jimi zvolenymi pokojnymi prostfedky véetné pfedloZeni sporu Evropskému vyboru pro
otdzky zlo¢innosti, rozhod¢imu tribundlu, jehoZ rozhodnuti budou pro strany zavaznd, zprostfedkovdni, smir-
¢imu fizeni nebo soudnimu fizeni, podle toho, jak se pfisluiné strany dohodnou.

3. Kterykoli stit mtZe pfi podpisu nebo pfi ukldddn{ své ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo
pifstupu nebo kdykoli pozdéji prohldSenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy prohldsit, Ze

pro jakykoliv spor tykajici se vykladu a aplikace této Umluvy uznivé, bez predchoziho souhlasu a s vyhradou
reciprocity, obligatorni pfedloZeni sporu arbitrazi v souladu s procedurou stanovenou v piiloze k této Umluvé.

4. Jakykoli spor, ktery nebyl urovndn podle odstavcti 2 a 3 tohoto ¢linku, se na Zddost kterékoli ze
spornych stran postoupi k rozhodnuti Mezindrodnimu soudnimu dvoru.

5. Kterykoli stit maZe pfi podpisu nebo pti uklddani své ratifikaéni listiny a listiny o pfijeti, schvdleni nebo
pfistupu prohld$enim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy prohlisit, Ze se odstavcem 4 tohoto
¢ldnku neciti vdzdn.

6. Kterdkoli strana, kterd ucinila prohldeni podle odstavcti 3 nebo 5 tohoto ¢linku, muzZe toto prohldsent
ozndmenim generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy kdykoli odvolat.

Clének 35
Vypovéd
1. Kterdkoli strana miZze kdykoli ozndmenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy tuto

Umluvu vypovédét.

2. Vypovéd nabude udinnosti prvni den mésice ndsledujiciho po uplynuti tif mésict ode dne, kdy generdln{
tajemnik ozndmeni obdrZel.

3. Tato Umluva viak bude naddle t¢innd, pokud jde o jakdkoli opatfeni a Fizeni opirajici se o Zddosti nebo
sdéleni predlozend v dobé, kdy ve vztahu k vypovidajici strané platila.

Clinek 36
Oznameni
 Generdln{ tajemnik Rady Evropy oznimi ¢lenskym stitim Rady a vSem ostatnim stitim, které k této
Umluvé pfistoupily, jakoZ 1 generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndroda:
a) kazdy podpis;
b) uloZeni kazdé ratifikaénf listiny a listiny o pfijeti, schvédleni nebo piistupu;
¢) ndzev kazdého orgdnu a kazdou dalsi informaci sdélenou podle ¢linku 17;
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d) kazdou vyhradu uéinénou podle ¢linku 31 odstavee 1;
e) datum, kdy podle &linkt 27 a 28 vstoupila tato Umluva v platnost;

f) kazdou zddost podanou podle ¢linku 32 odstavce 1 a datum kazdého zaseddni, které bylo podle tohoto
odstavce svolino;

g) kazdé prohldseni podle ¢linku 3 odstavcd 5 a 6, ¢ldnku 8 odstavce 2, ¢linku 19 odstavce 3 a ¢ldnku 34
odstavct 3 a 5;

h) kazdy jiny dkon, ozndmeni nebo sdéleni tykajici se této Umluvy.
Na dikaz toho niZe podepsani, majice k tomu ¥ddné zmocnéni, tuto Umluvu podepsali.

Diéno ve Strasburku dne 31. ledna 1995 v jazyce anglickém a francouzském, p¥iemz obé& znénf jsou stejné
autentickd, v jednom vyhotoveni, které bude ulozeno v archivu Rady Evropy. Generdln{ tajemnik Rady Evropy
piedd ovéfené kopie kazdému clenskému stitu Rady Evropy a kazdému stitu, ktery byl vyzvin, aby k této
Umluvé pfistoupil.

Priloha

1. Kazd4 spornd strana, kterd pozaduje arbitrdZ podle &ldnku 34 odstavce 3, vyrozumi pisemné druhou
stranu o svém ndroku a o divodech, o které ndrok opiri.

2. Pfislusné strany zfidi rozhodé{ tribunil.

3. Rozhodé{ tribundl je tficlenny. Kazd4 strana jmenuje jednoho rozhodce. Piedsedajictho rozhodce uréi
obé strany dohodou.

4. Nedojde-li k takovému jmenovdn{ nebo k takovému urleni dohodou do étyf mésict ode dne, kdy se
o arbitrdz pozidalo, svéf{ se nezbytné jmenovdni nebo urceni generalnimu tajemnikovi Stdlého rozhodctho
dvora.

5. Nedohodnou-li se strany jinak, stanovi si tribundl vlastni procesni f4d.

6. Nedohodnou-li se strany jinak, rozhodne tribunil podle pfislusnych norem mezindrodniho priva nebo,
neni-li jich, ex aequo et bono.

7. Tribunil rozhoduje vétsinou hlast. Jeho rozhodnuti je kone¢né a zdvazné.



Strana 5110 Sbirka mezinirodnich smluv 2005 Cistka 24




Castka 24 Sbirka mezinirodnich smluv 2005 Strana 5111




stka 24

[@%
SN

Strana 5112 Sbirka mezinirodnich smluv 2005

8”591449 024020 05

ISSN 1801-0393

Vydavi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, Nad Stolou 3, post. schr. 21/SB 170 34 Praha 7-Holesovice, telefon: 974 832 341 a 974 833 502, fax 974 833 502 — Adminis-
trace: pisemné objedndvky predplatneho, zmény adres a poctu odebiranych vytiski — MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, telefon:
519 305 161, fax: 519 321 417, e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Objedndvky ve Slovenské republice pfijimd a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia,
s. I. 0., Teslova 12, 821 02 Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni predplatné se stanovuje za dodivku kompletniho
roéniku véetné rejstitku a je od predplatiteltt vybirdno formou ziloh ve vy$i oznimené ve Sbirce mezinirodnich smluv. Zdvére¢né vyuctovéni se
provadi po dodéni kompletniho roéniku na zdkladé poétu skuteéné vydanych ¢istek (prvni zdloha na rok 2005 ¢ini 1500, K¢&) — Vychdzi podle potfeby
— Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bteclav, celoroéni predplatné — 516 205 176, 519 305 176, 516 205 207, 519 205 207,
objedndvky jednotlivych &dstek (dobirky) — 516 205 179, 519 305 179, objednavky-knihkupci — 516 205 161, 519 305 161, faxové objedndvky —
519 321 417, e-mail - sblrky@morav1apress cz, zelend linka — 800 100 314. Internetova prodejna: www. sblrkyzakonu cz - Drobny prodej — Benesov:
Oldiich HAAGER, Masarykovo nim. 231; Brno: Ing. Jit{ Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14, Knihkupectvi JUDr. Oktavién Kocidn,
Piikop 6, tel.: 545 175 080; B¥eclav: Prodejna tiskovin, 17. listopadu 410, tel.: 519 322 132, fax: 519 370 036; Ceské Budéjovice: SEVT, a. s., Ceskd 3, tel.:
387 432 244; Hradec Krilové: TECHNOR Wonkova 432; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt,
Rusk4 85; Kadafi: Knihatstvi — Pfibikovd, J. Svermy 14; Kladno: el VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy Krameriovo knihkupectvi, ndm. Miru 169;
Liberec: Podje§tédské knihkupectvi, Moskevskd 28; Litoméfice: Jaroslav Tvrdik, Lidickd 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi
,U Knihomila“, Ing. Romana Kopkovd, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. o., Denisova &. 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho,
Ostruznickd 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., Ostruznickd 10; Ostrava: LIBREX, Nddrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Nidrazn{ 29;
Otrokovice: Ing. Kugefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. o., tiida Miru 65; Plzeri: TYPOS, a. s. UslavskaZ EDICUM Vojano-
va 45, Technické normy, Libkova pav. ¢. 5, Vydavatelstvl a naklad. Ale§ Cengk, nim. Ceskych brati 8; Praha 1: Diim uebnic a knih Cernd Labu,
Na Pofi&f 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské ndm. 41; Praha 2: ANAG,
spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (Nédrodni dam), SEVT a. s., Slezskd 126/6; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; PrahaS SEVT, a. s., E. Peskove 14; Praha 6:
PPP - Staflkové Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 7: Dondska tisku, V Hijich 6; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovani prodejna Sbirky
zdkont, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po — pd 7 — 12 hod., tel.: 286 888 382,
e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190; Pferov: Knihkupectvi EM-ZET, Bartosova 9 Jana Honkové —
YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Mllan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D & G,
Hlavni tf, 23; Tabor: Milada Simonovi — EMU, Budgjovicka 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galerie ALFA, Bulhar-
skd 58; Usti ‘nad Labem: Severoteskd distribuéni, s. r. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby
a dopliiovdni Sbirek zdkont véetné dopravy zdarma, tel. +fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zibich: Mgr. Ivana Patkova,
Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Prochazka, Bezd¢kov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky
predplatného: j ednothve astky jsou expedoviny neprodlené po. dodéni z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizovdny do 15 dnt
a pravidelné dodavky jsou zahajoviny od nejblizsf ¢dstky po ovéfeni Ghrady predplatneho nebo jeho zilohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovan{
predplatneho do jeho dhrady jsou doposﬂany ]ednorazove Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnti. Reklamace:
informace na tel. &slech 516 205 174, 519 305 174. V pisemném styku vzdy uvad&jte ICO (pravnickd osoba) rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani
novinovych zdsilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



